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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

«Конь» — это буквы, которые несут, не понимая; он ниспосылает

Б-жественный свет в самые нижние места и также возносит Высшего Чело‐

века вверх, выше уровня человека, к Б-гу, Который «не человек». Его сила ис‐

ходит не от него самого, а от сущности Б-га, поэтому Израиль, благодаря

Торе и мицвот, уподобляются кобылице Б-га.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

У Б-га есть несколько «колесниц»: хайот из видения Йехезкеля, кони из видения Захарии, херу‐

вим, на котором Он едет ночью. Все они определяются по отношению к Высшему Человеку на

престоле, чьи органы и жилы — это 248 повелительных и 365 запретительных заповедей и ко‐

торый представляет собой нисхождение Бесконечного света (Ор Эйн Соф) через шесть будней.

Это нисхождение служит восхождению Шабата благодаря очищению Ноги — работе завоевания,

для которой нужен бегущий конь, чтобы достичь столь низких мест. Пока стоял Храм, пророки

видели хайот, которые несут и которых несут, — они близки к свету, который несут. В изгнании

же свет нисходит через «буквы» — кони, которые скачут, не постигая своего всадника. Но конь

также возносит вверх: душа жаждет Б-га «ночью», выше разума, а конь скачет выше Человека на

престоле — к Б-гу, Который «не человек». Его сила — сама сущность Б-га, «роса, капающая от

Атика Кадиша». Поэтому Израиль, «возлюбленная» Б-га и Его «опора», уподобляются Его кобы‐

лице: посредством Торы и мицвот они привлекают жизненную силу в миры и возносят Высше‐

го Человека выше самого себя.

ПЛАН

1 Колесницы Б-га и Высший Человек

Б-г едет на нескольких колесницах, и все они определяются Человеком на престоле, чьи органы и

жилы — повелительные и запретительные заповеди и который представляет собой нисхождение

Бесконечного света (Ор Эйн Соф) через шесть будней.

¶1–2

2 Нисхождение ради восхождения

Нисхождение будней служит восхождению Шабата благодаря очищению Ноги — работе завоевания,

для которой необходим уровень Человека и бегущие кони, способные достичь столь низких мест.

¶3–4
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3 Хайот и кони

Во времена Храма пророки видели хайот, которые несут и которых несут; в изгнании свет нисходит

через буквы — коней, лишенных понимания, — а душа посредством них восходит, жаждая выше

разума.

¶5

4 Выше Человека на престоле

В изгнании конь скачет выше Человека — к Б-гу, Который «не человек»; его сила исходит из сущности

Б-га — росы Атика в Шабат, а его противоположность — конь колесниц фараона, в котором

Б-жественность лишь окружает.

¶6

5 «Возлюбленная Моя» — моя опора

Посредством Торы и мицвот Израиль поддерживает миры, как пища поддерживает тело; подобно

коню, он возносит Высшего Человека к уровню «Он не человек».

¶7

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Колесница (меркава) מרכבה
То, что всецело подчинено воле того, кто на нем едет;

маамар противопоставляет хайот из видения Йехезке‐

ля коням из видения Захарии.

Высший Человек אדם העליון
Образ человека на престоле, чьи 248 органов и 365

жил — это повелительные и запретительные заповеди,

сосуды и света.

Хайот, которые несут и которых несут חיות נושאות
ומנושאות
Святые создания, которые словно несут престол, но

сами несомы им; это свидетельствует об их близости к

свету, который едет на них.

Конь (сус) סוס
Буквы, которые несут своего всадника, не постигая

его; они низводят свет в самые нижние места и могут

вознести всадника выше, чем он смог бы подняться

сам.

Нисхождение ради восхождения ירידה לצורך עליה
Принцип, согласно которому свет нисходит в течение

будней ради восхождения Шабата.

Адам и Эльон אדם, עליון
Адам (человек) — это «адоме ле-Эльон», подобие Все‐

вышнего; Сам Б-г «не человек» и выше этого подобия.

Роса Атика Кадиша טלא דנטיף מעתיקא קדישא
Свет из глубочайшего уровня Кетера, который напол‐

няет Зеир Анпин в Шабат и дает коню силу подняться.

Пробуждение снизу и пробуждение
свыше אתערותא דלתתא ואתערותא דלעילא
Женские и мужские кони: человеческий почин и

Б-жественный отклик; выше обоих — пробуждение

свыше, которое приходит вовсе без какого-либо почи‐

на и привлекается от Атика.

Окружающий свет (макиф) מקיף
Свет, который окружает, а не входит внутрь; в клипе

Б-жественность лишь окружает, а Тора и мицвот Изра‐

иля уподобляются окружающему уровню «кобылицы

моей».
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Колесницы Б-га и Высший Человек

3 והענין כי הנה כתיב כי . כי הנה כתיב לא בגבורת הסוס יחפץ. לסוסתי1 ברכבי פרעה דמיתיך רעיתי2

תרכב על סוסיך4 כו׳

«Кобылице моей среди колесниц фараона уподобил я тебя, возлюбленная моя». Ибо написа‐

но: «Не в силе коня благоволит Он». Смысл этого таков: ведь написано: «Ибо Ты восседаешь

на конях Твоих и т. д.»

Маамар начинается стихом из Песни песней, в котором возлюбленная — Израиль — уподобляется ко‐

былице среди колесниц фараона. Для его объяснения приводятся еще два стиха о конях: «Не в силе

коня благоволит Он» (Псалмы 147:10) и слова Хавакука о том, что Б-г восседает на Своих конях.

כי מלשון אם תרכב על סוסיך שיש כמה בחינת מרכבות להקב״ה מרכבת יחזקאל פני ארי׳ פני שור5

כו׳ ומרכבות זכריה6 סוסים שחורים7 סוסים לבנים כו׳.

Ибо [слово «ки» здесь] имеет значение «им» — «если»: «если Ты восседаешь на конях Твоих»,

[из чего следует], что у Святого, благословен Он, есть несколько уровней колесниц: колесни‐

ца Йехезкеля — «лицо льва, лицо быка и т. д.», и колесницы Зхарьи — «черные кони, белые

кони и т. д.»

Если понимать слово «ки» как «если», это указывает на то, что езда на конях — лишь один из спосо‐

бов, которыми Б-г проявляет Себя: у Него есть несколько видов «колесниц». Йехезкель видел колес‐

ницу хает с лицами льва, быка и других животных, а Зхарья видел колесницы, запряженные конями

разных цветов.

וגם אמרינן בגמ׳ )ע״ז ג׳ ע״ב( ובלילא מאי קעביד רוכב על כרוב קל שלו ושט8 כו׳.

И также сказано в Гемаре (Авода Зара 3б): «А ночью что Он делает? Восседает на Своем лег‐

ком херуве и парит и т. д.»

В Талмуде говорится, что ночью Б-г «восседает на Своем легком херуве» и парит над восемнадцатью

тысячами миров. Так херув становится еще одним видом колесницы наряду с хает и конями.

1
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וכמשל המלך שיש לו כמה מיני מרכבות פעם משתמש במרכבה זו ופעם במרכבה זו. והנה כל בחי׳

ומדריגות המרכבה הוא לגבי בחינת אדם העליון וכמ״ש

Это подобно царю, у которого есть несколько видов колесниц: то он пользуется одной колес‐

ницей, то другой. И вот, все уровни и ступени колесницы соотносятся с уровнем Высшего

Человека, как написано:

Царь выбирает между своими колесницами; подобным образом Б-г в разное время «восседает» на

разных колесницах. Каждый вид колесницы определяется своим отношением к «Высшему Человеку»

— образу, который Йехезкель увидел на престоле.

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם9 כו׳ שהוא בחינת רמ״ח מצות עשה רמ״ח פיקודין רמ״ח אברין

דמלכא ושס״ה לא תעשה שס״ה גידים

«А над подобием престола было подобие, видом подобное человеку, и т. д.» Это уровень 248

повелительных заповедей — «248 заповедей, 248 членов Царя», — и 365 запретов, соответ‐

ствующих 365 жилам,

Над престолом Йехезкель увидел «подобие, видом подобное человеку». Этот Человек состоит из запо‐

ведей: 248 повелительных заповедей называются 248 «членами Царя», а 365 запретов соответствуют

365 жилам тела.

שהם בחי׳ אורות וכלים ורמ״ח אברים בחינת כלים ושס״ה גידים בחינת אורות הממשיכים הדם הוא
12 ,13 הנפש10 חיות האברים11 וכמארז״ל י״ה עם שמי שס״ה.

которые представляют собой уровень света́ и сосудов: 248 членов — это уровень сосудов, а

365 жил — уровень света́, проводящих кровь («ведь кровь — это душа»), жизненную силу чле‐

нов. И как сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Йуд-Эй с моим именем — это

365,

Члены — это сосуды, а жилы — света́, поскольку они проводят кровь, которую Тора называет «душой»,

и тем самым дают жизнь членам. Изречение мудрецов связывает 365 запретов с первыми двумя бук‐

вами имени Б-га: числовое значение слова «шми» («Мое имя») — 350, а вместе с Йуд-Эй (15) получает‐

ся 365.

וזכרי עם ו״ה רמ״ח ששס״ה מצות לא תעשה מבחינת י״ה ורמ״ח מ״ע מו״ה ובחינת אדם זה

и «Зихри» («Моя память») вместе с Вав—Хей составляют 248: 365 запретительных заповедей

относятся к уровню Йуд—Хей, а 248 повелительных заповедей — к Вав—Хей. И этот уровень

Человека,

Продолжение изречения: «Зихри» («Моя память», 237) вместе с Вав—Хей (11) дают 248. Поэтому за‐

преты исходят из верхних букв Имени, Йуд—Хей, а повелительные заповеди — из нижних, Вав—Хей;

вместе они образуют высшего Человека.

2



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  9 לסוסתי ברכבי פרעה דמיתיך רעיתי

6likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/9/

РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 4

Нисхождение ради восхождения

שהוא בחינת אורות וכלים המשכת אור א״ס ב״ה והארתו בתחתונים בבחינת ירידה והשתלשלות

בששת ימי המעשה יום ראשון בחסד כו׳.

который представляет собой аспект света́ и сосудов, — это нисхождение Бесконечного света

(Ор Эйн Соф), благословен Он, и его сияния в нижние миры посредством спуска и цепи нис‐

ходящих миров (иштальшелут), в шесть дней творения: первый день — в Хесед (доброте) и

так далее.

Этот Человек из светов и сосудов — способ, которым Бесконечный свет нисходит, ступень за ступе‐

нью, в нижние миры. Это нисхождение разворачивается в течение шести дней недели, каждый из

которых определяется одним качеством, начиная с Хеседа (доброты) в первый день.

והנה תכלית ירידות המדרגות והשתלשלות הארות אור א״ס ב״ה בששת ימי המעשה הוא כדי שיהיה

14 היא כנודע. עליה ביום השבת כנודע כי ירידה לצורך עליה15,

И вот цель нисхождения ступеней и последовательного нисхождения (иштальшелут) сия‐

ний Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, в течение шести будних дней — что‐

бы в день Шабата произошло возвышение, как известно, ибо нисхождение совершается

ради возвышения, как известно.

В течение шести будних дней Б-жественный свет нисходит ступень за ступенью, но у этого нисхож‐

дения есть цель: в Шабат всё возвышается. Это соответствует известному принципу: нисхождение

совершается «ради возвышения»; выражение это Талмуд употребляет в другом контексте.

דהיינו ע״י בירור מלבושי נוגה כו׳ בימות החול. ולכן צריך המשכות אור א״ס ב״ה מבחינת אדם דוקא

כי האיש דרכו לכבוש16 ולעשות מלחמה לאכפייא כו׳.

То есть благодаря очищению одеяний Нога и т. д. в будние дни. Поэтому нисхождение Бес‐

конечного света, благословен Он, необходимо именно с уровня Человека, ибо «таков путь

мужчины — завоевывать» и вести войну, чтобы подчинить и т. д.

В течение недели нисхождение очищает «одеяния Нога» — дозволенные мирские вещи, принадлежа‐

щие клипат Нога, полупрозрачной скорлупе, в которой смешаны добро и зло, — чтобы их искры мог‐

ли вознестись в Шабат. Для этой работы требуется качество «человека», путь которого, как говорит

Талмуд, — завоевывать: вести войну и подчинять ситра ахра (другую сторону).

3
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 5

Хайот и кони

17 שבכדי לירד למקום המלחמה צ״ל בחינת סוס רץ כמו עד״מ שהסוס והנה כתיב סוס מוכן למלחמה18,
רץ למקום שאין האדם מגיע שם מפני מרחק המקום, וכך עד״מ מפני הירידה הגדולה מאיגרא רמה19

כו׳

И вот написано: «Конь приготовлен ко дню битвы». Чтобы спуститься на место битвы, необ‐

ходим аспект бегущего коня: подобно тому, как конь, образно говоря, скачет туда, куда чело‐

век не может добраться из-за удалённости этого места. Так же, образно говоря, из-за велико‐

го спуска — «с высокой крыши и т. д.»,

В стихе говорится, что конь «приготовлен» к битве: чтобы достичь поля битвы, нужен бегущий конь,

который может доставить всадника туда, куда тот не добрался бы пешком, поскольку это место

слишком далеко. Так же и Б-жественному свету необходимо совершить великий спуск — «с высокой

крыши [в глубокую яму]», как говорится в пословице, — чтобы достичь нижнего мира. Сам стих

(Притчи 21:31) гласит: «Конь приготовлен ко дню битвы».

להיות אור א״ס ב״ה שכשמו כן הוא אור א״ס ואין תכלית כו׳ שורה ומתגלה בתחתונים צ״ל בבחינת

מרכבות סוסים רצים כו׳.

Чтобы Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, — который, как говорит само его

имя, есть свет без конца и без предела и т. д., — пребывал и раскрывался в нижних мирах,

это должно происходить посредством колесниц с бегущими конями и т. д.

Бесконечный свет, как говорит само его имя, не имеет ни конца, ни предела. Чтобы такой свет пре‐

бывал и раскрывался в нижних мирах, его должны низводить «колесницы с бегущими конями», спо‐

собные преодолеть огромное расстояние.

4

ולכן ישעיה20 ויזקאל שהיו בזמן הבית וקרוב לו שאז היו ישראל במעלה עליונה לא היה

Поэтому Йешаягу и Йехезкель, жившие во времена Храма и незадолго до них, когда еврей‐

ский народ находился на высокой ступени, не было

Йешаягу пророчествовал, когда стоял Первый Храм, а Йехезкель — незадолго до этого времени. Тогда

еврейский народ находился на высокой ступени, и потому Б-жественный свет не нисходил столь

низко.

5
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אור א״ס ב״ה בבחי׳ ירידה והשפלה כ״כ שימות החול אינם רחוקים כ״כ מיום השבת לכך ראו את

המרכבה בבחינת פני אריה פני שור כו׳

столь великого нисхождения и унижения Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он,

поскольку будни не были так далеки от дня Шабата; поэтому они видели колесницу в образе

«лица льва, лица быка и т. д.»

Поскольку будни тогда не были далеко от Шабата, то есть нисхождение света не было столь глубо‐

ким, эти пророки видели колесницу в образе Хайот с лицами льва, быка и тому подобными.

21 ומנושאות עם הכסא שהכסא נושא אותם23 גם כן שאינם בבחי׳ ריחוק מקום כ״כ שהחיות נושאות22,

שיש להם איזה שייכות בצד מה לגבי הארות אור א״ס ב״ה הרוכב עליהם.

ибо Хайот несут престол и сами несомы им, поскольку престол также несёт их; ведь они не

так далеки от него, и потому в некоторой мере связаны с сияниями Бесконечного света,

благословен Он, восседающего на них.

Хайот и несут престол, и сами несомы им, как пишет Рабейну Бахье от имени Пиркей де-Рабби Эли‐

эзер. Эта взаимная связь показывает, что они не далеки от света, восседающего на них, и в некоторой

мере связаны с ним.

משא״כ זכריה ראה את המרכבה בבחינת סוסים שהם רצים כו׳ ואינם מנושאים כלל שאין להם ערך

ויחוס והשגה במה שרוכב עליהם כלל שהסוס הוא בחינת אותיות כו׳ שאין בהם השכלה.

Зехарья же, напротив, видел колесницу в образе коней, которые скачут и т. д. и вовсе не не‐

сомы; ведь у них нет никакого соответствия, связи или постижения того, кто восседает на

них, поскольку конь соответствует уровню букв и т. д., в которых нет разума.

Зехарья видел вместо этого коней: они скачут, но их никто не несёт, и конь не способен постичь сво‐

его всадника. Так же и «буквы» — слова речи: они несут смысл, но сами ничего не понимают.
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)והיינו לפי שירידת המלכות בגלות היא בחינת הירידה שלא בדרך ירידת וסדר המדרגות רק בבחי׳

אותיות שירדו מלמעלה מעלה ונתלבשו למטה מטה מ שא״כ ישעיה ויחזקאל ראו המרכבה פני אריה

ופני שור כו׳

(И это потому, что нисхождение Малхут (царства) в изгнании происходит не по пути нис‐

хождения и порядка ступеней, а лишь в форме букв, которые спускаются с высочайших вы‐

сот и облачаются в самые нижние глубины. Йешаягу и Йехезкель, напротив, видели колес‐

ницу — «лицо льва и лицо быка и т. д.»,

В скобках объясняется связь между конями и изгнанием. В изгнании Малхут — Б-жественное присут‐

ствие, оживляющее мир, — нисходит не через упорядоченную цепь ступеней, а посредством «букв»,

которые спускаются с высочайших высот в самые нижние глубины. Видения Йешаягу и Йехезкеля

были иными.

שהן המשכות המדות שנלקחו מחכמה דרך ירידת סדר המדרגות והתלבשות החכמה עצמה היא במדות

כו׳ ועמ״ש ההפרש בין קבלת המדות מהשכל ובין האותיות בד״ה וייצר כו׳ את האדם בפ׳ בראשית

ע״ש(.

то есть нисхождения эмоциональных качеств (мидот), происходящих из Хохмы (мудрости)

посредством нисхождения по порядку ступеней, так что сама Хохма облачается в эти каче‐

ства и т. д. См. написанное о различии между получением эмоциональных качеств от разу‐

ма и [получением] букв в маамаре, начинающемся словами «И создал… человека», в разделе

Берешит; см. там.)

Лица Хайот обозначают эмоциональные качества, происходящие из Хохмы через упорядоченное нис‐

хождение, так что сама мудрость облачается в них, подобно тому как чувство вырастает из понима‐

ния. Здесь имеется в виду маамар в разделе Берешит о том, чем это отличается от связи букв с

разумом.

24 והנה כמו שהירידה היא בבחינת סוס כך הוא עלי׳ ג״כ בבחינת סוס כמ״ש נפשי אויתיך בלילה.

Итак, подобно тому как нисхождение происходит на уровне коня, так же и восхождение

происходит на уровне коня, как сказано: «Душой моей я жаждал Тебя ночью».

Подобно тому как свет нисходит посредством «коня», восхождение души также происходит посред‐

ством коня. Слова Йешаягу «Душой моей я жаждал Тебя ночью» описывают это восхождение.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 6

Выше Человека на престоле

פי׳ בזמן שאין בהמ״ק קיים נפשי אויתיך בלא טעם ודעת בבחי׳ נפשי בבחי׳ אותיות כו׳.

То есть во время, когда Святой Храм не стоит, «душой моей я жаждал Тебя» — без причины и

понимания, на уровне «души моей», на уровне букв и т. д.

«Ночь» — это время, когда Святой Храм не стоит. Тогда душа жаждет Б-га без причины и понимания,

на уровне нефеш («душа моя»), соответствующем буквам: это конь, который несёт вверх, не

постигая.

25 שהסוס רץ למקום שאין האדם יכול לילך בעצמו ברגליו כך עד״מ וכתיב עד מהרה ירוץ דברו26,

כתיב והארץ הדום רגלי27 והסוס רץ למקום שאין רגליו משיגים

И также сказано: «Слово Его бежит весьма быстро», — ведь конь мчится туда, куда человек не

может добраться собственными ногами. Так и, в качестве примера, сказано: «земля — под‐

ножие Моё», а конь мчится туда, куда Его ноги не достигают.

В книге Тегилим сказано, что слово Б-га «бежит», подобно коню, а конь мчится туда, куда человек не

может добраться на собственных ногах. Йешаягу называет землю «подножием» Б-га, поэтому Его

«ноги» обозначают уровень Б-жественности, достигающий мира; конь же мчится туда, куда эти

«ноги» не достигают.

והוא דוקא בזמן שאין בהמ״ק קיים שאין כח ברגלים להיות בחי׳ חיות נושאות ומנושאות כו׳

Это относится именно ко времени, когда Храм не стоит: у ног нет силы быть уровнем Хайот,

которые несут и сами несомы, и так далее.

Это происходит именно тогда, когда Храм не стоит. У «ног» нет силы быть Хайот, которые несут и

сами несомы, как в пророческих видениях эпохи Храма.

אזי הסוס רץ למעלה מעלה עד רום המעלות למעלה מבחי׳ אדם שעל הכסא כי בחינת אדם הוא אדמה

28 משא״כ עליון ממש כו׳ ,29 לעליון

Тогда конь мчится всё выше и выше, к величайшим высотам, выше уровня Человека на пре‐

столе. Ведь уровень Человека (адам) — это «буду подобен (адаме) Всевышнему (Эльйон)», но

не Сам Всевышний, и так далее.

В изгнании конь мчится ещё выше — выше Человека на престоле. Слово адам («человек») истолковы‐

вается как адаме ле-Эльйон — «буду подобен Всевышнему»: Человек лишь подобен Всевышнему, но

не является Самим Всевышним.

6
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31 פי׳ מה שהוי׳ נקרא )ועמ״ש במ״א ע״פ אתם נצבים30 מענין פי׳ עליון כו׳( כדכתיב ה׳ איש מלחמה32,

בשם איש הוא בבחי׳ מלחמה להיות נקרא בשם איש ואדם.

(См. сказанное в другом месте по поводу стиха «Вы стоите», о значении слова «Всевышний»

и так далее.) Как сказано: «Б-г — муж войны»: это значит, что Авая именуется «мужем» в ас‐

пекте войны — чтобы именоваться иш и адам («человек»).

Для объяснения слова «Всевышний» текст отсылает к маамару о стихе «Вы стоите». В Песне у моря

Б-г назван «мужем войны»: именно ради войны Авая принимает на Себя имена иш и адам —

«человек».

אבל באמת כי לא אדם הוא להנחם33 כתיב )ועמ״ש מזה בביאור ע״פ זכור34 את יום השבת לקדשו(

Но в действительности сказано: «Ибо Он не человек, чтобы раскаиваться». (См. сказанное об

этом в объяснении к словам «Помни день Шабата, чтобы освящать его».)

В действительности, как Шмуэль сказал Шаулю, Б-г «не человек, чтобы раскаиваться»: Сам по Себе

Он выше уровня Человека. Текст отсылает к более подробному разбору в объяснении к словам

«Помни день Шабата» в «Тора Ор».

והגם שהוא בבחי׳ סוס שאין בו השכלה להשיג את הרוכב כו׳ מ״מ יש בו בחי׳ זו להעלות את הרוכב

מעלה מעלה כו׳.

И хотя это уровень коня, у которого нет разума, чтобы постичь всадника, и так далее, тем не

менее в нём есть это свойство — возносить всадника всё выше и выше, и так далее.

Конь не понимает своего всадника, однако может нести его всё выше и выше. Так и «конь» способен

вознести высшего Человека выше его собственного уровня.

)ועיין מ״ש בד״ה יביאו לבוש מלכות35 בענין וסוס אשר רכב עליו המלך36 שריצת הסוס גדולה מריצת

38 ובד״ה אשירה40 כו׳ כי גאה הכרוב כו׳ ובד״ה וקבל היהודים37 ובפ׳ בשלח בד״ה אז ישיר משה39,

גאה(

(См. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Пусть принесут царское одеяние», о

словах «и коня, на котором ездил царь»: бег коня быстрее бега херувима, и так далее; а так‐

же в маамаре, начинающемся словами «И приняли евреи»; и в разделе Бешалах, в маамаре,

начинающемся словами «Тогда воспел Моше», и в маамаре, начинающемся словами «Вос‐

пою… ибо Он высоко превознесён».)

В скобках перечислены другие маамары о коне: о словах Эстер «и коня, на котором ездил царь», где

говорится, что конь бежит быстрее херувима; о словах «И приняли евреи»; и два маамара в разделе

Бешалах о Песне у моря.
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אך הכח שיש לבחינת סוס כנ״ל. הנה כתיב לא בגבורת הסוס41 יחפץ שגבורת הסוס הנ״ל לא מצד

עצמו הוא כ״א רוצה

Однако сила, которой обладает уровень коня, как сказано выше, — ведь сказано: «Не в силе

коня благоволит Он», то есть упомянутая выше сила коня исходит не от него самого; напро‐

тив, «Б-г благоволит…»

Однако сила коня принадлежит не ему самому. Именно так здесь истолковываются слова стиха «Не в

силе коня благоволит Он»: сила коня исходит не от него самого.

ה׳ את יראיו את המיחלים לחסדו42 חסדו של הקב״ה בכבודו ובעצמו דהיינו מהותו ועצמותו של אור

א״ס ב״ה נמשך ונשתלשל למטה להעלות בחינת סוס הנ״ל.

«Тех, кто боится Его, кто надеется на Его милость»: милость Святого, благословен Он, в Его

славе и Его сущности, то есть само бытие и сущность Бесконечного света (Ор Эйн Соф), бла‐

гословен Он, нисходит и постепенно спускается вниз, чтобы поднять уровень упомянутого

выше коня.

Следующий стих указывает на истинный источник: «Б-г благоволит к тем, кто боится Его, кто наде‐

ется на Его милость». Эта милость — сама сущность Бесконечного света, нисходящая ступень за сту‐

пенью, чтобы поднять коня.

וזהו בחינת טלא דנטיף מעתיקא קדישא43 בשבת44 כו׳ שהוא המשכות אור א״ס ב״ה מריש כל דרגין

למטה ליתן כח ועוז לעליית הסוס כו׳

Это и есть уровень «росы, каплющей от Атика Кадиша (Святого Древнего)» в Шабат и т. д. —

нисхождение Бесконечного света, благословен Он, от «главы всех ступеней» вниз, чтобы

дать силу и мощь для подъема коня и т. д.

В образах Зоара это «роса, каплющая от Атика Кадиша», сокровенного уровня Кетер; в Шабат эта роса

наполняет голову Зеир Анпина. Это свет, нисходящий от «главы всех ступеней», и он дает коню силу

подняться.
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46 אתעדל״ת ,47 )והיינו כענין מ״ש בפ׳ בשלח בד״ה לסוסתי45 שיש סוסין נוקבין וסוסין דוכרין

ואתעדל״ע48 כו׳ אך יש עוד אתעדל״ע שהם אותיות זכרים שהם באים שלא על ידי אתעדל״ת כלל כו׳

והיינו המשכות מבחינת עתיקא כו׳ ע״ש

(Это подобно сказанному в разделе «Бешалах», в маамаре, начинающемся словами «К моей

кобылице»: существуют кони женского пола и кони мужского пола — пробуждение снизу и

пробуждение свыше и т. д.; однако есть и еще одно пробуждение свыше: «мужские буквы»,

которые приходят вовсе без пробуждения снизу и т. д.; это нисхождение от уровня Атика и

т. д. См. там.

В скобках приводится маамар «К моей кобылице» из «Тора Ор», раздел «Бешалах»: кони женского

пола означают пробуждение снизу, а кони мужского пола — пробуждение свыше. Есть и более высо‐

кое пробуждение свыше — «мужские буквы», приходящие вовсе без человеческого пробуждения и

нисходящие от Атика.

והנה משם הוא שנמשך הכח ועוז לעליית הסוס דאתעדל״ת וע״ש עוד ע״פ ויאמר משה אכלוהו היום49

מענין מוריד הטל כו׳(. וזהו לסוסתי ברכבי פרעה דמיתיך רעיתי.

Именно оттуда нисходит сила и мощь для подъема коня, относящегося к пробуждению сни‐

зу. См. там также толкование стиха «И сказал Моше: „Ешьте сегодня“» — о ниспослании

росы и т. д.) И это [значение слов]: «К моей кобылице среди колесниц Паро Я уподобил тебя,

возлюбленная моя».

Из этого высшего источника приходит сила, позволяющая человеческому «коню» — пробуждению

снизу — подняться; в скобках также отсылают к маамару о манне, к словам «Ешьте сегодня», где гово‐

рится о росе. После этого текст возвращается к стиху: Израиль уподоблен «моей кобылице среди ко‐

лесниц Паро».
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 7

«Возлюбленная Моя» — моя опора

פי׳ כמו שיש זה לעומת זה50 בחינת סוס ברכבי פרעה דקליפה שהחיות אלקות שיש בהם אינו נתפס

ומושג בהם להיות בהם בחינת ביטול כו׳ אלא בבחי׳ מקיף עליהם מלמעלה והיא בחינת לבונ ה זכה
51 שבקטורת.

То есть, как есть соответствие противоположное: уровень коня среди колесниц Паро, при‐

надлежащих клипе (скорлупе), где заключенная в них Б-жественная жизненная сила не по‐

стигается ими и не ощущается ими так, чтобы вызвать в них самоустранение (битуль) и т.

д., а лишь окружает их свыше. Это и есть уровень чистого ладана в воскурении.

Напротив святости есть и кони — колесницы Паро, принадлежащие клипе. Заключенная в них

Б-жественная жизненная сила не постигается ими изнутри и не вызывает в них самоустранения; она

лишь окружает их свыше. Текст отождествляет это с ладаном в воскурении: как объяснялось ранее в

этой книге (в толковании слов «Черна я, но прекрасна»), десять из одиннадцати благовоний соответ‐

ствуют искрам, изгнанным в клипот, а одиннадцатое — ладан (левона, от «лаван», «белый») — являет‐

ся окружающим источником их жизненной силы.

54 ומתפרנסין כו׳ ולכן קרו לי׳ אלקא דאלקייא52 כו׳. כך דמיתיך רעיתי פרנסתי53 שישראל מפרנסין

שהוא ענין המשכת חיות ואור א״ס ב״ה בתוך עלמין על ידי התורה ומצות.

Поэтому «называют Его Б-гом богов» и т. д. Так же и: «Я уподобил тебя, возлюбленная Моя»:

реаяси («возлюбленная Моя») означает парнасаси («поддерживающая Меня»), ибо Израиль

поддерживает и сам получает поддержку и т. д. Это означает привлечение жизненной силы

и Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, внутрь миров посредством Торы и

мицвот.

Поскольку в клипе Б-жественность лишь окружает миры свыше, там признают Ее только издали: в

Талмуде сказано, что среди народов Его называют «Б-гом богов». Затем речь переходит к Израилю:

«так же и: Я уподобил тебя, возлюбленная Моя». Реаяси («возлюбленная Моя») прочитывается как

парнасаси («поддерживающая Меня»): посредством Торы и мицвот Израиль привлекает в миры жиз‐

ненную силу и Бесконечный свет, а сам получает от них поддержку.

7
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כמו שהמאכל ממשיך חיות מהמוח לשאר האברים כו׳. נמשל לבחינת סוסתי ברכבי פרעה שהוא

בחינת מקיף לפי שהתורה ומצות מעלים את האדם העליון כמו סוס כו׳ )ועיין בהרמ״ז פ׳ כי תצא( )דער״ה

סע״ב(

[Это] подобно тому, как пища передает жизненную силу от мозга остальным органам и т. д.

Это сопоставляется с уровнем «моя кобылица среди колесниц фараона», который относится

к окружающему [свету], поскольку Тора и мицвот возносят Высшего Человека, подобно

коню, и т. д. (См. Рамаз к разделу Торы Ки Теце) (в конце 275б).

Пища дает жизненной силе мозга возможность распространяться по всему телу; подобным образом

Тора и мицвот привлекают Б-жественный свет в миры. Это уподобляется «моей кобылице» — уровню

окружающего света, — поскольку Тора и мицвот несут Высшего Человека вверх, подобно коню. Здесь

приводится Рамаз — рабби Моше Закуто — в его комментариях к Зоару.

והנה היכל קה״ק הוא כו׳ הנהגתו ע״י הסוסים ועיין בסש״ב פנ״ב גבי ומהו הלבוש כו׳

Итак, чертог Святого святых — это и т. д.; им управляют посредством коней. См. также «Се‐

фер шель Бейнони́м», гл. 52, слова: [«И что же является одеянием…»

Далее говорится, что чертог Святого святых «приводится в движение» посредством коней. В 52-й гла‐

ве «Тании» задается вопрос: какое «одеяние» может облечь Шхину и не быть упраздненным Ее све‐

том? Ответ: воля и мудрость Б-га, облеченные в Тору и мицвот.

דלעילא לעילא כו׳ בהיכל קה״ק55 ועיין מ״ש מזה סד״ה את שבתותי תשמרו גבי ומקדשי תיראו ומשם

יובן מש״כ שהתומ״צ מעלים כו׳ כמו סוס כו׳

«…далеко, далеко выше» и т. д., — в чертоге Святого святых. См. также сказанное об этом в

конце маамара, начинающегося словами «Соблюдайте Мои Шабаты», при словах «и чтите

Мое святилище»; оттуда можно понять сказанное здесь, что Тора и мицвот возносят и т. д.,

подобно коню и т. д.

Эта мудрость, как сказано в «Тании», находится «далеко, далеко выше» мира, который открыт наше‐

му восприятию, а Шхина облечена в чертог Святого святых каждого мира. В маамаре «Соблюдайте

Мои Шабаты» объясняется, что Тора называется «Моим святилищем», поскольку Талмуд нисходит из

чертога Святого святых мира Брия; это помогает понять, каким образом Тора и мицвот возносят по‐

добно коню.
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В  СЛУЖЕНИИ

В изгнании, когда душа не может достичь Б-га посредством понимания, она всё же может жаждать

Его «ночью» — без рассуждений и понимания, исходя из уровня «души моей». Благодаря Торе и ми‐

цвот еврей становится «кобылицей» Б-га и Его «опорой»: он привлекает жизненную силу в миры и

возносит Высшего Человека выше того, куда может достичь интеллект; сила же для этого исходит не

от самого человека, а из милости Б-га к «боящимся Его».

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамар объясняет различие между видениями Йехезкеля и Захарии тем, насколько глубо‐

ко успел ниспослаться Б-жественный свет в их времена?

2. Как конь, не постигающий своего всадника, может вознести его выше, чем тот смог бы подняться

сам, и что это говорит о буквах Торы и молитвы?

3. Что означает, что адам — это «адоме ле-Эльон», и как «конь» может скакать выше Человека на

престоле?

4. Если сила коня не принадлежит ему самому, откуда она исходит и почему это связано с Шабатом и

«росой Атика Кадиша»?

5. В каком смысле Израиль — «опора» Б-га и почему это сравнивается с кобылицей среди колесниц

фараона?

ועמש״ל מענין אותיות התורה בד״ה לריח שמניך כמ״ש אשר יעשה56 אותם האדם וחי בהם פי׳ שעושין

ומתקנין בחינת אדם שיתעלה למעלה מעלה לבחינת

См. также сказанное выше о буквах Торы в маамаре, начинающемся словами «От благоуха‐

ния твоих масел». Как сказано: «человек исполнит их и будет жить ими», — то есть они со‐

здают и исправляют уровень Человека, чтобы он поднялся все выше и выше, к уровню

Здесь отсылают к более раннему маамару в этой книге — «От благоухания твоих масел», посвященно‐

му буквам Торы. Затем стих «человек исполнит их и будет жить ими» истолковывается так: мицвот

создают и совершенствуют Высшего Человека, вознося его все выше и выше.

57 ברבות בשה״ש במקומו ובפ׳ בשלח ס״פ כ״ג נשא כי לא אדם כו׳ וד״ל )ועיין עוד מענין לסוסתי58,
60 רפ״ח ובזהר ס״פ ויגש דרי״א ע״ב59 ובפ׳ בשלח דמ״ו סע״ב(:

«ибо Он не человек» и т. д. И понимающему достаточно. (См. также о «моей кобылице» в

«Мидраш Рабба»: к «Шир а-ширим», там, где это место; к разделу Торы «Бешалах», конец §

23; к «Насо», начало § 8; а также в Зоаре, конец раздела «Вайигаш», 211б, и раздел «Бешалах»,

в конце 46б.)

Цель этого вознесения — уровень «Он не человек»: Б-г, пребывающий выше образа Человека. В за‐

ключительной скобке перечислены дополнительные источники о «моей кобылице» в «Мидраш Раб‐

ба» и Зоаре.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

לסוסתי

Там напечатана другая запись (грана) этого маамара.

Это независимая запись того же изложения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ד ע׳ כג. נדפס גם בתו״א לעמבערג תרי״א כט, ג
בלי הגהות. הגהות באוה״ת שה״ש ע׳ קלח, וע׳ קלט. וראה סה״מ עת״ר ע׳

ריט. ראה להלן בהוספות להערות וציונים השוואה לד״ה זה.

1

«К коням моим в колесницах фараона уподобил я тебя,

возлюбленная моя». Весь маамар представляет собой
объяснение этого стиха.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ

С кобылицей в колесницах фараона сравнил Я тебя, воз‐
любленная моя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

לא בגבורות הסוס יחפץ

«Не в силе коня находит Он желание, и не в ногах че‐

ловека находит Он благоволение». Позднее маамар
вновь обращается к этому стиху, чтобы показать, отку‐

да в действительности берётся сила коня.

Psalms 147:10תהילים קמ״ז:י׳

צֶה: ישׁ יִרְ אִ י הָ שׁוֹקֵ ץ לֹא־בְ פָּ סּוּס יֶחְ ת הַ בוּרַ גְ לֹא בִ
Не в силе коня Он находит удовольствие; не в ногах че‐

ловека благоволит.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמז, י.

3

כי תרכב על סוסיך

В молитве Хавакука говорится, что Б-г восседает на
Своих конях, Своих колесницах спасения. Слово «ки»

здесь читается как «если», подразумевая, что кони —

лишь одни из Его колесниц.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ

Не на реки ли, Вс-вышний, воспылал гнев Твой, не на
реки ли, или ярость Твоя — на море? Ведь Ты восседа‐

ешь на конях Твоих, на колесницах спасения Твоего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חבקוק ג, ח.

4

פני ארי׳ פני שור

У каждого из хейот в видении Йехезкеля было лицо
человека, справа — лицо льва, слева — лицо быка, а

также лицо орла. Это «колесница Йехезкеля».

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ומרכבות זכריה
Примечание отсылает туда в связи с колесницами
Зхарьи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

)סי׳ ו, ב(. ]כ[. ראה סה״מ עת״ר ע׳ ריט.

6

סוסים שחורים

Зхарья увидел колесницы: первую влекли рыжие
кони, вторую — чёрные; в следующем стихе упомина‐

ются белые кони. Это «колесницы Зхарьи».

Zechariah 6:2זכריה ו׳:ב׳

ים: חֹרִ ים שְׁ ית סוּסִ נִ שֵּׁ כָּבָה הַ רְ מֶּ ים וּבַ מִּ דֻ ים אֲ אשֹׁנָה סוּסִ רִ כָּבָה הָ רְ מֶּ בַּ
В первой колеснице были рыжие кони, а во второй ко‐

леснице — чёрные кони;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

ובלילא מאי קעביד רוכב על כרוב קל שלו ושט

Один из ответов Талмуда на вопрос о том, чем Б-г за‐

нят ночью, гласит, что Он «восседает на Своём свет‐

лом херувиме и проносится по восемнадцати тысячам
миров». Это приводится как ещё один вид
Б-жественной колесницы.

Avodah Zarah 3b:13–14עבודה זרה ג׳ ב:י״ג-י״ד

א: רוֹכֵב ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ א, וְ מָ מָ ין יְ עֵ א: מֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ יד? אִ בֵ אי עָ יָא מַ ילְ לֵ וּבְ
כֶב ר: ״רֶ מַ נֶּאֱ לֶף עוֹלָמוֹת, שֶׁ ר אֶ שָׂ מוֹנָה עָ שְׁ ט בִּ שָׁ לּוֹ וְ ל שֶׁ רוּב קַ ל כְּ עַ
ית עֵ יבָּ אִ ינָן״, וְ אֵ לָּא ״שֶׁ אָן״ אֶ נְ י ״שִׁ רֵ קְ אָן״, אַל תִּ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  אֱ
דּוֹ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ר: ״יוֹמָ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י חַ פִּ ה מִ ירָ עַ שִׁ שׁוֹמֵ ב וְ א: יוֹשֵׁ ימָ אֵ

ק עוֹסֵ ה וְ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ק מִ פּוֹסֵ י: כׇּל הַ וִ י לֵ בִּ ר רַ י״. אָמַ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ וּבַ
י לּוּחַ עֲלֵ ים מַ פִ קֹּטְ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ מִ תָ י רְ ין לוֹ גַּחֲלֵ ילִ כִ אֲ ה מַ יחָ י שִׂ רֵ בְ דִ בְּ

ישׁ: כׇּל … קִ ישׁ לָ ר רֵ ם״. אָמַ מָ ים לַחְ מִ תָ שׁ רְ שֹׁרֶ יחַ וְ שִׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

8

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם
Над сводом, находящимся над хейот, Йехезкель уви‐

дел престол, а над подобием престола — «подобие,

имевшее вид человека». Это высший Человек, по отно‐

9
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

шению к Которому определяется каждый уровень
колесницы.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

А над твердью, которая была над их головами, было по‐

добие престола, видом подобное сапфировому камню; а
над подобием престола было подобие, видом подобное
человеку, восседающему на нем, вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, כו.

הדם הוא הנפש
«Ибо кровь — это душа» — так Тора объясняет запрет

на употребление крови в пищу. Здесь это объясняет,

почему жилы, несущие кровь, являются «светами», да‐

ющими жизнь членам тела.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Только твёрдо держись того, чтобы не есть крови, ибо
кровь — это жизнь, и не ешь жизнь вместе с мясом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יב, כג. ראה לקמן טז, ב. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תקלד.

10

חיות האברים

Примечание отсылает туда для обсуждения жизнен‐

ной силы, исходящей от крови.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שערי אורה לכ״ק אדה״א צג, ב ואילך בענין חיות מהדם.

11

כמה בחי׳ מרכבות

Согласно примечанию, несколько уровней «колесниц»

Б-га объясняются там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בסה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ שלט.

12

י״ה עם שמי שס״ה וזכרי עם ו״ה רמ״ח
В этом отрывке приводится то же изречение и дается
его объяснение: повелительные заповеди относятся к

Вав-Эй, раскрытому миру, поскольку они являются со‐

судами, в которых жизненная сила открыто облекает‐

ся, подобно членам Царя; запреты относятся к Йуд-Эй,

скрытому миру, где Бесконечный свет не облекается
открыто, а привлекается лишь посредством
отрицания.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל ז, א.

13

ירידה לצורך עליה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מכות )ז, ב(. ]כ[.

14

ירידה לצורך עליה

В трактате Талмуда о законах изгнания за непреду‐

мышленное убийство говорится о «нисхождении ради
последующего подъёма». Здесь это выражение отно‐

сится к нисхождению света в течение недели, цель ко‐

торого — подъём Шабата.

Makkot 7b:6מכות ז׳ ב:ו׳

שׂוֹנֵא. ט לְ רָ יבָה״ – פְּ לֹא אֵ ית. ״בְּ ן זָוִ רֶ קֶ ט לְ רָ ע״ – פְּ תַ פֶ ם בְּ נַן: ״אִ בָּ נוּ רַ תָּ
ךְ יא צוֹרֶ הִ ה שֶׁ ידָ יא יְרִ בִ הָ יו״ – לְ לָ יךְ עָ לִ שְׁ גוּפוֹ. ״אוֹ הִ פוֹ בְּ חָ דְּ פוֹ״ – שֶׁ ״הֲדָ

ר. צַד אַחֵ כָה לָהּ לְ לְ הָ צַד זֶה וְ ין לְ וֵּ כַּ תְ מִ ט לְ רָ יָּה״ – פְּ דִ לֹא צְ יָּה. ״בְּ עֲלִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

15

כי האיש דרכו לכבוש

Из слов «наполняйте землю и покоряйте её» Талмуд
выводит, что заповедь плодиться и размножаться об‐

ращена к мужчине, поскольку «мужчине свойственно
покорять». Здесь объясняется, почему свет, который
должен «покорять», исходит с уровня Человека.

Yevamot 65b:4–5יבמות ס״ה ב:ד׳-ה׳

עוֹן: מְ י שִׁ בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ שּׁוּם רַ א מִ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָא הָ ׳ מְ מָ גְּ
ה שָּׁ ין אִ אֵ כַבֵּשׁ, וְ כּוֹ לְ רְ ישׁ דַּ ״. אִ שׁוּהָ בְ כִ ץ וְ אָרֶ ת הָ אוּ אֶ לְ א: ״וּמִ רָ ר קְ אָמַ

ק: חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ ע! אָמַ מַ שְׁ י מַ תֵּ רְ ״ תַּ שׁוּהָ בְ כִ בָּה: ״וְ רַ כַבֵּשׁ. אַדְּ כָּהּ לְ רְ דַּ
לָא ה״, וְ בֵ ה וּרְ רֵ י פְּ ־דַּ ל שַׁ י אֵ נִ כָא: ״אֲ הָ ר, מֵ ף אָמַ ב יוֹסֵ יב. רַ תִ ״ כְּ הָ שֶׁ כׇבְ ״וְ

בוּ״. רוּ וּרְ ר ״פְּ אָמַ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות סה, ב.

16

סוס מוכן למלחמה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי )כא, לא(, ושם כתיב ”ליום מלחמה”. ]כ[.

17

סוס מוכן למלחמה

«Коня готовят ко дню битвы, но спасение — от Б-га».

Как отмечается в примечании «Кеот», в стихе сказано
«ко дню битвы»; здесь эти слова относятся к свету, ко‐

торому предстоит спуститься в место битвы.

Proverbs 21:31משלי כ״א:ל״א

ה: שׁוּעָ תְּ לַה׳ הַ ה וְ מָ חָ לְ יוֹם מִ ן לְ סוּס מוּכָ
Конь приготовлен на день битвы, но победа — от
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

מאיגרא רמה
Когда свиток «Эйха» выпал из рук рабби на словах «Он

низверг с небес на землю», тот воскликнул: «С высо‐

кой крыши — в глубокую яму!» Здесь это выражение

19
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

описывает великое нисхождение Бесконечного света в
самые нижние миры.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ
א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ולכן ישעי׳ ויחזקאל

Этот отрывок о видениях Йешаягу, Йехезкеля и Зеха‐

рьи цитируется там, а «Ор а-Тора» отсылает читателя
к «Тора Ор», Итро, к маамару о словах «Патриархи —

колесница».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת בראשית כרך ב רפא, ב ושם מציין לעיין בתו״א פ׳ יתרו בד״ה
האבות הן הן המרכבה.

20

שהחיות נושאות
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בחיי תרומה כה, יו״ד בשם פדר״א. וראה פדר״א ספ״ד. שמ״ר ספכ״ג. ל׳
הפיוט ר״ה במוסף אחר קדושת כתר ד״ה וחיות. ]כ[.

21

שהחיות נושאות

В Мидраше говорится о «Хайот, несущих Трон», кото‐

рые не распознают Б-жественный образ и спрашива‐

ют, где находится Его место. В примечании издатель‐

ства «Кеот» эта цитата приводится как источник обра‐

за Хайот, несущих Трон.

Shemot Rabbah 23:15שמות רבה כ״ג:ט״ו

22

שהחיות נושאות ומנושאות עם הכסא שהכסא נושא אותם

Рабейну Бахья пишет, что Хайот несут Трон Славы, и
он несёт их, приводя слова «Пиркей де-Рабби
Элиэзер»: кажется, будто они несут его, но в действи‐

тельности несут их. Здесь это показывает, насколько

близки Хайот к свету, который пребывает на них.

Rabbeinu Bahya, Shemot 25:18רבנו בחיי, שמות כ״ה:י״ח

… לחיה אחת ואמר כי הם הכרובים, ואחר שהזכיר השגתו הראשונה

והיא חיות הקדש חזר והזכיר השגה שניה שהיא האופנים שהם אצל
החיות ולמטה מהם כענין שכתוב )שם א׳( וארא החיות והנה אופן אחד
בארץ אצל החיות, וכבר הזכיר בהשגה ראשונה של החיות וארא והנה

רוח סערה וגו׳ ואח״כ הזכיר השגה שלישית עליונה מכלן והיא השגת
החשמל, ואמר וארא כעין חשמל, ועל ג׳ השגות הללו שהשיג הזכיר ג׳
פעמים וארא וזה יורה שהם שלשה השגות חלוקות והם ממטה למעלה
אופנים וחיות וחשמל, ושלש השגות אלה הם הנקראים מעשה מרכבה

שכן …

‐и сделай двух херувимов и т. д.». Со» ,ועשית שנים כרובים .7

гласно простому смыслу текста, причина, по которой
подобные изображения ангелов были помещены как в
Скинии, так и в постоянном Храме, — сохранить живым

представление о том, что существуют такие существа,

которых Б-г время от времени предназначает для совер‐

шения чудес на земле. Подобно тому как нам заповедано
твердо верить в существование Самого Б-га и в то, что
Он есть Первоначальное Бытие, — а это одно из осново‐

полагающих положений Торы, как доказывают первые
слова Десяти заповедей: «Я — Б-г, Б-г твой …

Midrash Rabbeinu Bachya [ben Asher]. Warsaw, 1878 (Public Domain) ·
Torah Commentary by Rabbi Bachya ben Asher, trans. Eliyahu Munk, 1998.
(CC-BY)

23

נפשי אויתיך בלילה

«[В] душе моей я стремился к Тебе ночью; [духом]

моим внутри себя я искал Тебя». «Ночь» понимается
как время, когда не было Храма, а «душа моя» — как

стремление, выходящее за пределы разума.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Душою моею я желал Тебя ночью; да, духом моим внут‐

ри меня я искал Тебя усердно; ибо когда суды Твои со‐

вершаются на земле, обитатели мира учатся
праведности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כו, ט.

24

עד מהרה ירוץ דברו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים רמז, טו.

25

עד מהרה ירוץ דברו

«Он посылает повеление Свое земле; слово Его стре‐

мительно бежит». Слово «бежит» здесь понимается
как бег коня, который достигает места, куда человек
не может добраться пешком.

Psalms 147:15תהילים קמ״ז:ט״ו

רוֹ: בָ ה יָרוּץ דְּ רָ הֵ ד־מְ ץ עַ תוֹ אָרֶ רָ מְ חַ אִ שֹּׁלֵ הַ

Он посылает повеление Свое на землю; слово Его дви‐

жется весьма быстро.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

והארץ הדום רגלי

«Небо — престол Мой, а земля — подножие ног Моих».

Здесь «ноги» — это уровень Б-жественности, достига‐

ющий земли, а конь мчится дальше него.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

27
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Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סו, א.

אדם הוא אדמה לעליון
Классический труд по каббале, приведённый в приме‐

чании как источник толкования слова адам
(«человек») через адаме ле-Эльйон — «буду подобен
Всевышнему».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עשרה מאמרות מאמר אם כל חי, ח״ב סל״ג. של״ה תושב״כ וישב סוף
הדרוש צאן יוסף, עיי״ש. ועוד.

28

אדמה לעליון
«Взойду выше высот облаков, уподоблюсь Вс-вышне‐

му» — хвастливые слова царя Вавилона. Каббалистиче‐

ские труды, упомянутые в примечании «Кеһот», свя‐

зывают слово «адам» («человек») со словом «эдэмэ»: че‐

ловек подобен Вс-вышнему.

Isaiah 14:14ישעיהו י״ד:י״ד

יוֹן: לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל־בָּ עֱלֶה עַ אֶ
Поднимусь выше облачных высот; буду подобен

Вс-вышнему».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ אתם נצבים

Там Б-г назван Эль Эльйон — «возвышенный и высоко
превознесённый», потому что при раскрытии Самого
Себя нет никакого потока в миры — ни как света, на‐

полняющего их, ни как света, окружающего их. В

скобках там есть отсылка к этому маамару: «как вид
человека» означает адаме ле-Эльйон, тогда как Сам
Всевышний — «не человек».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ נצבים מד, ג.

30

ה׳ איש מלחמה

«Б-г — воитель, имя Его — Б-г» — из песни у моря.

Здесь это читается так: Б-г называется «человеком»

лишь в отношении войны.

Exodus 15:3שמות ט״ו:ג׳

מוֹ: ה Havayah שְׁ מָ חָ לְ ישׁ מִ Havayah אִ

Вс-вышний — муж брани, Вс-вышний — имя Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טו, ג. ראה מכילתא ע״פ זה. ובאוה״ת בשלח ע׳ תקלט. אוה״ת תצא
ע׳ תקעט.

31

ה׳ איש מלחמה
О словах «Б-г — воитель» Мехильта говорит, что у моря
Б-г явился как воин, а у Синая — как исполненный ми‐

лосердия старец; однако «Своим именем Он сражает‐

ся» и не нуждается ни в каком оружии воина. Приме‐

чание «Кеһот» цитирует это толкование к данному
стиху.

Mekhilta DeRabbi Yishmael, Tractate Shirah 4:1מכילתא דרבי
ה ד׳:א׳ ירָ שִׁ א דְ תָּ כְ סֶּ ישמעאל, מַ

י זֶה ר: הֲרֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ מוֹ.” רַ ה, יי שְׁ מָ חָ לְ ישׁ מִ )שמות טו,ג( ”יי אִ

ן: י זַיִ לֵ כָל כְּ קוֹם בְּ מָּ ם הַ יהֶ לָה עֲלֵ גְ נִּ יד שֶׁ גִּ בֵּה: מַ רְ קוֹמוֹת הַ מְ יר בִּ שִׁ א עָ רָ קְ מִ
יָּעֹף רוּב וַ ל כְּ כַּב עַ יִּרְ ר: )תהלים יח,יא( ”וַ מַ נֶּאֱ שׁ, שֶׁ רָ פָ ם כְּ יהֶ לָה עֲלֵ גְ נִ

ר: )תהלים מַ נֶּאֱ ב, שֶׁ רֶ בּוֹר חֲגוּר חֶ גִ ם כְּ יהֶ לָה עֲלֵ גְ .” נִ י רוּחַ פֵ נְ ל כַּ א עַ יֵּרָ וַ
בּוֹר!” , גִּ ךְ ל יָרֵ ךָ עַ בְּ רְ מה,ד( ”חֲגוֹר חַ

(Исход, там же, 3) «Вс-вышний — муж брани;

Вс-вышний — имя Его». Р. Йеhуда говорит: этот стих бо‐

гат (сказанным) во многих местах. Отсюда мы узнаём,

что Он явился им в воинском снаряжении. Он явился

им как воин, препоясанный мечом, как сказано (Псалмы
45:4): «Опояшь меч Твой по бедру Твоему, о герой».

Beeri Edition, Koren, Jerusalem, 2019 (CC-BY-NC) · Mechilta, translated by
Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

32

כי לא אדם הוא להנחם

Шмуэль говорит Шаулю: «Вечный Б-г Израиля не лжет
и не изменяет решения, ибо Он не человек, чтобы из‐

менить решение». Здесь эти слова показывают, что
Сам по Себе Б-г выше уровня Человека.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
И Слава Израиля не солжёт и не раскается, ибо Он не че‐

ловек, чтобы Ему раскаиваться».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש״א טו, כט.

33

ע״פ זכור

В объяснении к словам «Помни день Шабата» уровень
Человека раскрывается в линиях Сфирот — правой, ле‐

вой и средней — в порядке цепи нисходящих миров;

поэтому и его действия распределяются по уровням:

«с милостивым Ты поступаешь милостиво». Но в Ати‐

ке «нет левой стороны» и вообще нет разделения на
уровни, поэтому там нет изменений; отсюда слова

«ибо Он не человек». Следующие строки применяют
это к словам Шмуэля, обращённым к Шаулю.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עב, ג.

34

ועמ״ש בד״ה יביאו לבוש מלכות

Маамар «Явиу Левуш Малхут» открывает «Тора Ор» на
«Мегилат Эстер», начинаясь на 90a. В объяснении к
нему сказано, что конь, числовое значение которого
вдвое больше 63 (имени САГ, стоящего выше имени
МА, соответствующего Человеку), притягивает свет с
очень высокого уровня; «сила коня — мчаться туда,

куда всадник не может добраться», и его бег быстрее
бега «человека» — херувима, вовлечённого в ангелов,

который «не бежит так быстро, как кони».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א צ, א ואילך.

35
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וסוס אשר רכב עליו המלך

Гаман предлагает: «Пусть принесут царское облаче‐

ние, в которое одевался царь, и коня, на котором ез‐
дил царь». В связи с этим стихом приводится маамар о
коне, который скачет быстрее херувима.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
пусть принесут царское одеяние, которое царь носит, и
коня, на котором ездит царь, и на голову которого воз‐
ложена царская корона;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

ובד״ה וקבל היהודים

В этой колонке маамар объясняет, что привлечение
Бесконечного света в Тору и мицвот — «царское одея‐

ние» — происходит посредством «коня», как сказано о
даровании Торы: «Ибо Ты восседаешь на конях Твоих».

Конь ведёт всадника туда, куда тот сам добраться не
может, — вверх по высоким горам и вниз в глубокие
долины; подобным образом самоустранение поднима‐

ет выше пределов ситра ахра и привлекает свет, поз‐
воляющий преобразить её.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צו, ד.

37

בד״ה אז ישיר משה

Там буквы названы конями: подобно тому как конь
подчинён всаднику, буквы речи подчинены разуму,

который ими управляет; однако у коня есть преиму‐

щество — он может доставить всадника туда, куда тот
сам добраться не смог бы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סב, ג.

38

אז ישיר משה
«Тогда воспел Моше и сыны Израиля эту песнь… Вос‐

пою Б-гу, ибо Он превознесся; коня и всадника его Он
вверг в море». Приводятся два маамара на эти слова из
раздела «Бешалах».

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Тогда воспели Моисей и сыны Израиля эту песнь
Вс-вышнему и сказали: Буду петь Вс-вышнему, ибо Он
превознесся; коня и всадника его Он поверг в море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

ובד״ה אשירה

Там сочетания букв Торы названы конями: хотя конь
подчинён всаднику, он может доставить его туда, куда

тот сам добраться не смог бы; так и произносимые
вслух буквы Торы, даже без понимания, возносят душу
выше её собственного корня. При этом человек дол‐

жен оставаться их всадником, направляя их любовью
и трепетом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סג, א.

40

לא בגבורת הסוס

«Он не благоволит к силе коня». Здесь стих понимает‐

ся так: сила коня не принадлежит ему самому; следу‐

ющий стих говорит, откуда она исходит.

Psalms 147:10תהילים קמ״ז:י׳

צֶה: ישׁ יִרְ אִ י הָ שׁוֹקֵ ץ לֹא־בְ פָּ סּוּס יֶחְ ת הַ בוּרַ גְ לֹא בִ
Не в силе коня Он находит удовольствие; не в ногах че‐

ловека благоволит.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהילים קמז, י.

41

רוצה ה׳ את יראיו את המיחלים לחסדו
«Б-г благоволит к боящимся Его, к уповающим на Его
доброту». «Его доброта» понимается как сама сущ‐

ность Б-га, дающая коню силу.

Psalms 147:11תהילים קמ״ז:י״א

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ מְ ת־הַ אָיו אֶ ת־יְרֵ רוֹצֶה ה׳ אֶ
Вс-вышний благоволит к боящимся Его, к уповающим
на милость Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

טלא דנטף מעתיקא קדישא

В «Идра Рабба» роса капает с черепа Атика и наполня‐

ет голову Зеир Анпин; этой росой будут оживлены
умершие. В тексте эта роса отождествляется со све‐

том, который придает коню силу.

Zohar III, 128bזח״ג קכח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קכח, ב. קלה, ב. זח״ב )סא, ב. סב, ב(. וע׳ שם )פח, א(. ובח״ג )רפח,
א( לי׳ כמ״ש כאן. ]כ[.

43

טלא דנטיף מעתיקא קדישא בשבת

Зоар говорит, что в Шабат голова Зеир Анпин напол‐

няется росой, нисходящей от Атика Кадиша, сокро‐

веннейшего из всех. Это и есть «роса в Шабат», о кото‐

рой говорится в тексте.

Zohar, Yitro 26:441–27:453ספר הזהר, יתרו כ״ו:תמ״א-כ״ז:תנ״ג

44

בד״ה לסוסתי

В этом маамаре, также посвящённом тому же стиху,

вспоминается сказанное в Зоаре: сначала фараон по‐

ставил впереди кобыл, а затем жеребцов. Далее объяс‐

няется, что буквы названы конями: разум едет на них
и управляет ими, но благодаря им поднимается выше
того, чего может достичь разум; затем проводится раз‐

личие между женскими буквами, соответствующими
восхождению снизу, и мужскими буквами, соответ‐

ствующими потоку свыше.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סג, ד.

45
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АБЗАЦ  7

סוסין נוקבין . . דוכרין

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב )מו, סע״ב. מז, א(. ]כ[.

46

סוסין נוקבין וסוסין דוכרין

Зоар объясняет слова «К моей кобылице» так: согласно
тактике фараона, впереди он запрягал кобылиц, а по‐

зади — жеребцов, а позднее поменял их местами. В
упомянутом здесь маамаре «Тора Ор» женские и муж‐

ские кони понимаются как пробуждения снизу и

свыше.

Zohar, Beshalach 5:63–7:71ספר הזהר, בשלח ה׳:ס״ג-ז׳:ע״א

И ФАРАОН ПРИБЛИЗИЛСЯ. Сказал Р. Йосе: Было отме‐

чено, что слово hикрив (приблизился, буквально: при‐

близил) стоит в понудительной форме, означая, что он
приблизил сынов Израиля к Б-гу посредством раская‐

ния. Так сказано и в другом месте Писания:

«Вс-вышний, в бедствии они искали Тебя; они изливали
молитву, когда наказание Твоё было на них» (Исайя
26:16), то есть Израиль не обращается к Всемогущему,

когда ему хорошо, а лишь когда он «в бедствии»; когда
Он наказывает их, тогда «они изливают молитву». Они
подобны голубю из рассказа, который укрылся от ястре‐

ба в расщелине …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

47

אתעדל״ת ואתעדל״ע

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א )פח, א. קסד, א. רלה, א. רמד, א(. זח״ב )רלב, ב(. ת״ז )תס״ט( קי, ב.
]כ[.

48

ויאמר משה אכלוהו היום

«Моше сказал: „Ешьте это сегодня, ибо сегодня Шабат
для Б-га; сегодня вы не найдете этого в поле“». Маа‐

мар в «Тора Ор», раздел «Бешалах», начинается этим
стихом; здесь на него ссылаются в связи с росой.

Exodus 16:25שמות ט״ז:כ״ה

ה: דֶ הוּ בַּשָּׂ אֻ צָ מְ יּוֹם לֹא תִ יּוֹם לַה׳ הַ בָּת הַ י־שַׁ יּוֹם כִּ הוּ הַ לֻ כְ ה אִ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
И сказал Моше: «Ешьте его сегодня, ибо сегодня суббота
для Вс-вышнего; сегодня вы не найдёте его в поле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

זה לעומת זה

«Б-г создал одно напротив другого». Хасидут объясня‐

ет эти слова так: каждому уровню святости соответ‐

ствует его подобие в клипе; здесь кони колесниц фара‐

она противопоставлены коням святости.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

В день благополучия радуйся, а в день бедствия раз‐
мышляй; Б-г создал и одно, и другое, чтобы человек ни‐

чего не мог узнать о том, что будет после него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

לבונ ה זכה שבקטורת

Среди благовоний для воскурения, которые повелева‐

ет взять Б-г, назван «чистый ладан» (левона зака). В
тексте он отождествляется с Б-жественностью, кото‐

рая свыше окружает клипу.

Exodus 30:34שמות ל׳:ל״ד

בֹנָה זַכָּה ים וּלְ מִּ נָה סַ בְּ לְ חֶ לֶת וְ חֵ ף וּשְׁ ים נָטָ מִּ ךָ סַ ח־לְ ה קַ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יֶה: הְ בַד יִ בַּד בְּ

И сказал Вс-вышний Моше: «Возьми себе благовонные
вещества: стакт, ониху и гальбан; благовонные веще‐

ства и чистый ладан; всего поровну.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

קרו לי׳ אלקא דאלקייא
Отвечая на вопрос, как имя Б-га может быть «великим

среди народов», Талмуд говорит, что они «называют
Его Б-гом богов». Здесь это приводится, чтобы пока‐

зать: в клипе Б-жественность признаётся лишь как
нечто стоящее выше неё.

Menachot 110a:11–13מנחות ק״י א:י״א-י״ג

אמר ריש לקיש מאי דכתיב )ויקרא ז, לז( זאת התורה לעולה למנחה
ולחטאת ולאשם כל העוסק בתורה כאילו הקריב עולה מנחה חטאת

ואשם אמר רבא האי לעולה למנחה עולה ומנחה מיבעי ליה אלא אמר
רבא כל העוסק בתורה אינו צריך לא עולה )ולא חטאת( ולא מנחה
ולא אשם אמר רבי יצחק מאי דכתיב )ויקרא ו, יח( זאת תורת החטאת
וזאת תורת האשם כל העוסק בתורת חטאת כאילו הקריב חטאת וכל

העוסק בתורת אשם כאילו הקריב אשם:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות קי, א.
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רעיתי פרנסתי

На этот стих Мидраш толкует слово «реяти» как «под‐

держивающие Меня»: они питают Меня двумя еже‐

дневными жертвоприношениями. Здесь «поддержива‐

ющий меня» означает, что Израиль привносит жиз‐
ненную силу в миры посредством Торы и мицвот.

Shir HaShirim Rabbah 1:14שיר השירים רבה א׳:י״ד

ר כַפֵּ מְּ ר, שֶׁ כֹּפֶ כּוֹל. הַ שְׁ אֶ חַ כְּ בֵּ זְ מִּ ל הַ פַּת עַ כְ נִּ ק, שֶׁ חָ צְ ר, זֶה יִ כֹּפֶ כֹּל הַ שְׁ אֶ
רוּם כְ נַס בִּ כְ נִּ ינוּ יַעֲקֹב, שֶׁ י, זֶה אָבִ דִ ין גֶּ י עֵ מֵ כַרְ ל. בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ ם שֶׁ יהֶ עֲוֹנוֹתֵ
כוֹת רָ בְּ ל הַ נָטַ ים, וְ זִּ י עִ דִ י גְ דֵ גְ בַשׁ בִּ לָ יו, וְ ל אָבִ צֶ מוֹ אֵ כָּלְ הִ ד בְּ חֵ פַּ תְ נָיו מִ פָּ
זֹּאת ה הַ שָּׁ אִ יב לָ בִ ין לָהּ חָ א אֵ י אַחָ בִּ ם רַ שֵׁ יָא בְּ י חוּנְ בִּ ין עוֹלָם. רַ ן עֵ הֵ שֶׁ
יָא י חוּנְ בִּ ר רַ אָמַ . וְ יהָ דֶ ין שָׁ ינָה אוֹתוֹ בֵּ לִ יא מְ ן הִ יכָ ם אֵ בֹּשֶׂ רוֹר הַ צְּ ר מִ יוֹתֵ

בּוֹנוֹ רוּךְ הוּא, רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ישׁ, אָמְ קִ ישׁ לָ ם רֵ שֵׁ בְּ
יִם … רַ צְ מִ ה לְ תָּ רְ צַ ל עוֹלָם הֵ שֶׁ

«Возлюбленный мой для меня — кисть хны в виноград‐

никах Эйн-Геди» (Песнь Песней 1:14). «Кисть хны
[hakofer]» — это Ицхак, который был связан на жертвен‐

нике, словно кисть. Hakofer — тот, кто искупает
[mekhaper] грехи Израиля. «В виноградниках

[bekharmei] Эйн-Геди» — это наш праотец Яаков, кото‐
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рый вошёл с искажённым [bikhrum] от страха лицом,

опасаясь быть униженным перед отцом. Он облачился в
одежды из козлёнка [gedi izim] и получил благослове‐

ния, которые являются оком [ein] мира. Рабби Хуния

[сказал] от имени рабби Ахи: Нет ничего дороже для
женщины, чем кисть хны. Куда она её …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

רעיתי פרנסתי שישראל מפרנסין

Следующий маамар начинается с того же стиха и ис‐

толковывает реаяси как парнасаси: «как говорят наши

мудрецы, Израиль поддерживает». Там ставится во‐

прос, каким образом Израиль поддерживает и почему
«возлюбленная Моя» уподоблена кобылице. В приме‐

чании сказано, что источники обоих изречений при‐

ведены там же.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הב׳ ציונים ע׳ בד״ה לסוסתי הב׳ כאן. וש״נ. ]כ[.
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ומהו הלבוש כו׳ דלעילא לעילא כו׳ בהיכל קה״ק

В «Тании» задаётся вопрос, какое облачение может об‐

лечь Шхину, и даётся ответ: это воля и мудрость Б-га,

облечённые в Тору и мицвот, — мудрость, находящаяся

«бесконечно, бесконечно выше» раскрытого мира. За‐

тем объясняется, что Шхина облечена в чертог Святая
святых каждого мира.

Tanya, Likkutei Amarim 52:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים נ״ב:ו׳

יאוּת צִ מְ ל בִּ טֵּ בַּ לֹא יִתְ הּ, וְ ישָׁ בִּ לְ הַ הּ וּלְ ירָ תִּ סְ הַ יּוּכַל לְ בוּשׁ שֶׁ לְּ הוּ הַ וּמַ
, יהָ וֹתֶ צְ ה וּמִ ים בַּתּוֹרָ שִׁ לוּבָּ מְ כוּ׳ הַ תוֹ וְ מָ כְ חָ ךְ וְ רֵ בָּ צוֹנוֹ יִתְ הּ? הוּא רְ אוֹרָ בְּ

ילָּאָה, ה עִ מָ כְ יא חָ ת״, הִ קַ ה נָפְ מָ כְ חָ א מֵ יתָ יְ ״אוֹרַ נֵינוּ, דְּ בָ נוּ וּלְ לֵית לָ גְ נִּ הַ
כוּ׳, ה וְ יעָ דִ ה יְ מָ כְ חָ לָא בְ ים וְ כִּ יהוּ חַ אִ יָא, דְּ גַּלְ תְ אִ א דְ מָ לְ עָ ילָּא מֵ עֵ ילָּא לְ עֵ לְ דִּ
ה מָ כְ חָ ד בְּ יוּחָ לוּבָּשׁ וּמְ ־הוּא מְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יל, שֶׁ עֵ ר לְ בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ וּכְ
גוֹת רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ ה בְּ דָ יָּרְ ק שֶׁ ד. רַ חָ תוֹ אֶ מָ כְ חָ ךְ וְ רֵ בָּ הוּא יִתְ ילָּאָה, וְ עִ

לוּת … שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ יגָה בְּ רֵ דְ מַ יגָה לְ רֵ דְ מַּ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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כמ״ש אשר יעשה . . פי׳ שעושים ומתקנין בחי׳ אדם

«Соблюдайте Мои установления и Мои законы, испол‐

няя которые человек будет жить». Здесь этот стих по‐

нимается как указание на то, что мицвот создают и
возвышают Высшего Человека.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Итак, соблюдайте уставы Мои и законы Мои, исполняя
которые человек будет жить: Я Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא יח, ה. באוה״ת שלח ע׳ תקכה מבאר: ”א״כ פי׳ וחי בהם היינו
המשכת האור והחיות מבחי׳ ע״ק שבו נאמר כי עמך מקור חיים לז״א הנק׳
אדם”. באוה״ת ויקרא כרך א פ׳ אחרי ע׳ צט מציין לכאן ומוסיף: ”מבואר

דמפרש האדם קאי על האדם שעל הכסא” וראה שם הפי׳ בתי׳ ”וחי”.
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לסוסתי

Толкуя слова «ибо Он превознесён», Мидраш приводит
стих «К моей кобылице среди колесниц фараона»:

морские волны уподоблялись кобылицам, а египтяне
— жеребцам, гнавшимся за ними в море. Текст отсыла‐

ет к этому толкованию, чтобы подробнее раскрыть
слова «К моей кобылице».

Shemot Rabbah 23:14שמות רבה כ״ג:י״ד
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לסוסתי

В конце этой страницы Зоар начинает толковать слова
«К моей кобылице среди колесниц фараона», говоря о
кобылицах и жеребцах фараона. Текст отсылает к это‐

му толкованию, чтобы подробнее раскрыть стих.

Zohar, Beshalach 4:52–5:63ספר הזהר, בשלח ד׳:נ״ב-ה׳:ס״ג
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ובזהר ס״פ ויגש דרי״א ע״ב

Примечание отсылает сюда за формулировкой этого
отрывка из Зоара.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הלשון בסה״מ תרנ״א ע׳ קצז.
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ועיין סד״ה את שבתותי תשמרון

При словах «и чтите Мое святилище» в объяснении
стиха «Соблюдайте Мои Шабаты» сказано, что Тора на‐

зывается «Моим святилищем», поскольку, как объяс‐

няется в «Сефер шель Бейнони́м», гл. 52, Талмуд нис‐

ходит из чертога Святого святых мира Брия, в котором
облечена Малхут мира Ацилут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל בהר מד, ד.
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